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KÖSZÖNTŐ

Kedves Olvasó!

Száz esztendeje Juhász Gyula, a nagy költő előadást tartott Szegeden Alkohol és iro-
dalom címmel. Így fogalmazott a Tisza-parti városban: „A bor és a kenyér az ember 
kiegyensúlyozott munkájának és mezőgazdasági tudásának terméke. A maszkulin 
bor és a feminin kenyér, a folyékony és a szilárd, az istenség és az ember egysége. 
A bor az isteni elragadtatás, a kenyér a feltámadó és meghaló lélek látható megnyil-
vánulása.” A hegy leve, kapocs ég és föld között. 

Tudták ezt a régiek is. A szőlő vérét János apostol és evangélista napján, december 
27-én szentelte meg a pap. Áldást kért a nemes ital élvezőire, s hálát mondott a Te-
remtő jótéteményeiért, majd mikor hazaindultak a gazdák, a templomból jövet már 
imádkozva várta őket a család. Aztán áldomást ittak az új évre. Együtt várták Vízke-
resztet. A napot, mikor a Kánai menyegzőre emlékeztek a népek, hol Jézus borrá vál-
toztatta a vizet. Ez volt az első csodatétel a keresztény hagyományban. 

Aztán három évtizeddel a szegedi poéta szavai után hidegen fújtak a szelek a ma-
gyar szőlőhegyeken. Beköszöntött a diktatúrás nagyüzemi tömegtermelés korsza-
ka. A múltat végképp el akarták törölni, s a minőség helyét a mennyiség szemlélete 
váltotta fel. Fonnyadt a jó magyar vörös bor hírneve mint a gazdátlanul hagyott ve-
nyige.  A vöröshatalom évtizedeit megsínylette a vörösbor termelés. 

Ám a nemzeti kormány 2010-ben az új magyar önépítés jegyében fogott munkához. 
Az agrárkabinet és a gazdák közös erőfeszítése elhozta a nívós magyar vörösbor új-
jászületését. Egyre nagyobb a kiváló magyar portéka presztízse, egyre szélesebb a 
választék. A XXI. század tehát új korszakot nyitott az ágazat történetében. 

E kötet ennek az együtt kivívott sikernek a hírhozója. Bízom benne, hogy mindenki 
örömét leli benne!

Dear Reader,

One hundred years ago in Szeged, the great Hungarian poet, Gyula Juhász, gave a 
speech titled Alcohol and Literature. While lying along the banks of the Tisza River, 
he spoke the following; “Wine and bread are the products of balanced labour and 
man’s knowledge of agriculture. Wine is masculine, bread is feminine – liquid and 
solid, the unity of god and human. Wine is the divine astonishment, while bread is the 
manifestation of resurrecting and the death of the soul.” The sap of the mountain that 
connects heaven and earth.

Our ancestors were right. The blood of the grapes was consecrated on 27th December, 
the holiday of the apostle and evangelist, Saint John. The priest asked for a blessing to 
those consuming this noble drink and gave thanks to the Creator for all the bounties. 
After that winegrowers started for home where their families awaited them and 
prayed. They all toasted the New Year and waited together for an Epiphany – the day 
when the marriage of Cana is remembered, where Jesus turned water into wine. 
According to Christian traditions this was the fi rst ever miracle of Jesus.

Three decades have passed since the words of the poet from Szeged and the cold 
winds whistled through Hungarian vineyards. Large-scale production was brought 
in by the dictatorship, who aimed to erase the past once and for all, making the 
importance of quantity greater than that of quality. The reputation of great Hungarian 
red wines has faded, just like abandoned grape vines. Red wine production has 
severely suffered from the decades of the red era.

But the national government set to work in the year 2010, under the name of a new 
Hungarian self-development program. The joint efforts between the Agricultural 
Ministry and winegrowers have led to the rebirth of high-quality red wines. Excellent 
Hungarian products become more and more prestigious, while the selection broadens. 
The 21st century has opened a new age in the history of this sector.

This book demonstrates the success achieved together. I hope everybody will enjoy 
reading it!

INTRODUCTION

Dr. Nagy István
agrárminiszter
Minister of Agriculture
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Szeptember közepe van, az ország szüreti lázban ég. A legtöbb borvidéken az ext-
rém korai érés következtében már lassan a pincében van a nedű. A szőlészek el-
végezték a munkát, forr a bor, elindult a borászok olykor éjszakába nyúló feszített 
munkája, hogy a jövő évben is csodálatos italok kerüljenek a poharainkba. 

Mindeközben mi sem tétlenkedtünk, hiszen a Nemzeti Borkiválóság Program ötödik 
évében elkészült a vörös- és rozéborokat bemutató kötet is. A Borkiválóságok köre 
igen széles az idei évben is, amely mutatja egyrészt a borászok töretlen bizalmát, 
másrészt a borok minőségének folyamatos javulását.

Maga a Program új pályára állt, hiszen az elmúlt öt esztendő folyamatos fejlesztési 
erőfeszítései révén végre nyugvópontra jutottak a szakmai fi nomítások és kitel-
jesedett az Országkóstoló rendszere, a könyv struktúrája és tartalmi igényessége. 
Ahogyan mondani szokás „csak megszületni volt nehéz”, innentől már csak vigyázni 
kell, hogy az elvárt színvonalnak a Program mindig meg tudjon felelni. A mai, gyor-
san változó világban nagy értéknek tekintjük, hogy öt éve folyamatosan elsőszámú 
és hiteles borismereti könyvet tudunk átnyújtani a fogyasztóknak. A Borkiválósá-
gok ismerőinek, rajongóinak tábora egyre szélesebb, így maga a Program is már 
felnőtt korba lépett, hiszen önálló életre, piaci befolyásra képes. A Borkiválóságok 
kiválasztásának rendszere, a szigorúan vett bírálat, a mögöttes logisztika, szaktudás 
és szervezés évente egy óriási csapat, több hónapos munkáját jelenti. Alapos elő-
készítés és lebonyolítás nélkül nem lehetne hiteles és precíz, mindez azonban időt 
vesz igénybe, így a januári jelentkezési felhívástól egy jól szervezett közösség 6-7 
hónapos munkának eredménye ez a könyv.

A türelmet köszönjük, íme a mű! Jó kóstolást, kellemes olvasást kívánunk!

It is mid-September and there came the peak of 
the harvest season all around the country. Due to 
the extremely early ripening almost all the grapes 
have already reached the cellars in most of our wine 
districts. Viticulturists have completed their tasks, 
fermentation has been kicked off – winemakers fulfil 
their duties, often work through the night so that we 
can enjoy amazing wines of this vintage as well.

Meanwhile, we were not idle either, since this book 
introducing red and rosé wines in the fi fth year of 
the National Wine Excellency Programme has been 
assembled. The range of wine excellencies is broad again, 
representing both the unfl inching trust of winemakers 
and the constant increase of quality regarding the 
submitted wine samples.

The Programme has found its new course: based on the 
continuous efforts of the past fi ve years all professional 
refi ning initiatives have been settled. The system of 
the National Wine Tasting Programme as well as the 
structure and content of these books have evolved to 
a higher level. As the saying goes: birth was the hardest 
part, now we shall ensure that the Programme always 
meets the required standard.  In our rapidly changing 
world we consider it a valuable result that we are 
able to provide important and authentic books about 

Dr. Kiss Eliza
Nemzeti Borkiválóság Program vezetője
Head of the National Wine Excellency Programme

hungarian wines for fi ve years now. the fan club of wine excellencies is expanding, 
thus the programme can commence its adulthood by living its own life and 
infl uencing markets. The system of selecting wine excellencies, the accurate tasting 
methods, the background logistics, the expertise and organisation require the 
several-month-long engagement of a huge team. Without careful preparation and 
implementation it would be impossible to provide reliable and proper results. It is a 
time-consuming task demanding 6 or 7 months of hard work of a well-organised 
community starting with the call for application published in January.

We appreciate your patience; the book is fi nished now! We wish all of you pleasant 
reading and tasting.

KÖSZÖNTŐ INTRODUCTION
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KÖSZÖNTŐ

Kedves Olvasók!

Örömmel teszek eleget annak a felkérésnek, hogy néhány gondolattal a fi gyelmükbe 
ajánljam a Borkiválóság-sorozat legújabb, ezúttal a rozé és a vörösborokról szóló köte-
tét. Képzeletben egy olyan könyvet nyújtok át Önöknek, amely a borkedvelők számára 
hiteles és biztos orientációt nyújt, eligazít, miközben új termelőkre, fajtákra és borvi-
dékekre hívja fel a fi gyelmet.

Ez a létrejöttétől kezdve könnyen befogadható, informatív és független, kizárólag 
szakmai alapokon nyugvó iránytű – jellegét megőrizve – idén is a magyar borok sok-
színű világába kalauzolja el az érdeklődőket, legyenek bár laikusok vagy borszakér-
tők. A 2018-as kiadvány küllemében is méltán nevezhető nemzetközi színvonalúnak. 
Tartalmi igényességére pedig a mögötte álló bírálók szakmai tudása és az analitikai 
vizsgálatokat végző hatóság szakmai színvonala a legfőbb garancia.

A 2018-as megmérettetésen versenybe küldött, csaknem 500 tétel azt mutatja, hogy 
a kötetben való megjelenés a bortermelők számára is mind nagyobb elismerést je-
lent. Jelzi a Nébih és az Országos Borszakértő Bizottság szakmai munkájába vetett 
bizalmat, a tisztes bortermelők védelme és a korrekt verseny iránti elkötelezettséget.

A rozé és a vörös borkiválóságok érzékszervi és analitikai vizsgálatait összegző kö-
tetben 59 rozé, valamint 160 vörösbor tétel kapott helyet. Ezek közül bármelyiket is 
választják a fogyasztók vagy a vendéglátók, garantáltan ellenőrzött és természetesen 
kiváló minőségű hazai bor kerül majd a poharukba.

Kedves Olvasók! Meggyőződésem, hogy a magyar bor ügyét csak a Borkiválóság prog-
ramhoz hasonló összefogások vihetik előre, amihez Önökre is szükség van. Arra buz-
dítom tehát valamennyiüket, hogy az új kötet lapozgatása mellett az egyre nagyobb 
számban megrendezett boros rendezvényeinkre is szakítsanak időt, s legközelebb 
valamelyik fesztiválon kóstoljuk meg együtt az ízletes, magyar borokat!

Dear Readers,

I was delighted to be asked to present the latest volume of the Wine Excellency book 
that highlights red and rosé wines. Please allow me to, at least metaphorically, hand 
over this book in which all wine lovers will fi nd authentic and reliable information, while 
calling the attention to new, lesser-known producers, grape varieties and wine districts.

This easy-to-read, informative and independent compass is entirely based on 
professional judgement. As in previous years, the book guides amateurs and wine 
experts alike through the versatile world of Hungarian wines. The appearance and 
design of the 2018/2019 edition easily meets high international standards. The panel 
judges’ professional skills, knowledge, and expertise of the authority that conducted the 
analytical examinations guarantee the quality and accuracy of the content.

The nearly 500 samples submitted for the 2018/2019 tastings clearly show that being 
included in the pages of this book has become increasingly important for winemakers. 
It also represents the trust in the work completed by the National Food Chain Safety 
Offi ce and the National Wine Expert Commission, as well as the commitment to protect 
respectable winegrowers and fair competition.

Introduced in this volume are 59 rosé wines and 160 red wines, which are summarised 
by organoleptic and analytical evaluations. Consumers and professionals can be assured 
that the wines have been duly examined and outstanding quality wines will be poured 
into their glasses.

Dear Readers, I am convinced that the Hungarian wine industry can only be furthered by 
initiatives such as the Wine Excellency Programme together with readers like you. I urge 
you to take some time to attend events surrounding wines, the numbers of which increase 
each year. Let us taste fi ne Hungarian wines together at a festival of wine, shall we?

INTRODUCTION

dr. Bognár Lajos
élelmiszerlánc-felügyeletért 
felelős helyettes államtitkár, 

országos főállatorvos, 
Agrárminisztérium

Deputy State Secretary 
for Food Chain Supervision, 

Chief Veterinary Offi cer, 
Ministry of Agriculture
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KÖSZÖNTŐ

Tisztelt Olvasó!

Ismét elérkezett az ideje a frissen piacra kerülő vörösborok seregszemléjének, a 
nagy megmérettetésnek, számvetésnek. A borászok várják a visszajelzést a mun-
kájukról, fejlődésükről, az elmúlt évjáratokról, az olvasók, fogyasztók pedig azt, hogy 
hol, mivel érdemes kezdeniük a kóstolást idén. Nekem személy szerint nagyon jó 
alkalmam volt a borok nemzetközi összevetésére is, mivel a magyar borkiválósá-
gokkal majdnem egyidőben bíráltam a Berlin Wine Trophy borversenyen. 

Örömmel állapíthattam meg, hogy a magyar bor egyik erőssége, a sokszínűség mit 
sem változott. Persze a természeti adottságok versenyelőnyét sosem fogjuk tudni 
kompenzálni, de technológiában már mi is elértük a világ színvonalát, termőtája-
ink, fajtáink sokfélesége pedig a borstílusok páratlanul széles palettáját tárja elénk. 
Különösen igaz ez vörösborainkra, melyekkel kapcsolatban elégedetten tapasztal-
tam, hogy a nemzetközi trendekkel ellentétben a hazai termelők nem rövidítették 
meg technológiai újításokkal az érésre szánt időt. Ugyan a lehetősége adott, és a 
gazdasági észszerűség is ezt diktálná, mégis öröm volt kóstolni a 2017-es, mikro-
oxidációval és egyéb – természetesen engedélyezett – eljárással „gyorsérlelt” borok 
egysíkú ízei helyett a változatos, több év alatt szépen lekerekedett, beérett borokat, 
melyeken érződött a fajtajelleg, a borvidék karaktere és a borász elképzelése is.  

Dear Reader,

Another year has flown by and we have arrived at a new milestone in red wines. 
It is time for the great challenge that is the muster of red wines fresh on the 
market. Winemakers look forward to receiving feedback about their work, the 
improvement and the quality of past vintages, while consumers would like to 
know where to start tasting this year.

I had an excellent opportunity to compare the wines at an international level, too, 
as a member of the panel for the Berlin Wine Trophy, which took place at almost 
the same time as the tasting of the Hungarian wine excellency candidates. I gladly 
concluded that one of the main strengths of Hungarian wines, i.e. their versatility, 
has remained the same. Of course, it is impossible to compensate for advantages 
derived from natural assets, but we have already reached world-class levels in 
terms of technology and diversity of our vineyards. Varieties provide us with the 
unmatched scale of wine styles, which is particularly true in the case of red wines. 
Although it would have been technically possible and economically advantageous 
to produce the 2017 vintage wines using “fast-maturation” by micro-oxidation and 
other authorised processes, I was delighted to experience that Hungarian producers 
do not follow the trend of substituting maturing times with technology. It was a 
great pleasure to taste multi-faced and nicely matured wines, which display the 
characteristics of the variety and the wine district, as well as the concept of the 
winemakers. 

INTRODUCTION

Mészáros Kálmán
igazgató, NÉBIH - Borászati 
és Alkoholos Italok Igazgatóság
Director, National Food Chain Safety 
Offi ce, Directorate of Oenology 
and Alcoholic Beverages
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Tisztelt Borszeretők!

A 2018-as Vörös és Rozé Országkóstoló legnagyobb örömünkre az 
abszolút rekordok évét hozta. A Borkiválóság program elmúlt öt 
évének legmagasabb beküldött rozé-vörös tétel száma volt idén, 
mely a Kékfrankos Éve külön kategória megjelölés nélkül is közel 
30%-os növekedést mutatott az előző évekhez képest, ennek kö-
szönhetően közel annyi tétel lekóstolása történt meg, mint az idei 
Fehér Országkóstoló folyamán, mely már magában beszédes adat. 
Azonban nem csak a totál beküldött tétel számban döntött rekordot 
az idei év, a 2018-as kóstoló hozta el a legtöbb Top Borkiválóságot a 
program eddigi történetében. 

A nevezett boroknak az alábbi feltételeknek kellett megfelelniük: 
 • Magyar és nemzetközi szőlőfajták (házasítások is)
 • Vörösbor kategóriában száraz, félszáraz borok
 • Rozé kategóriában száraz, félszáraz borok
 • Kereskedelmi forgalomban kapható tételek (lehetőség szerint 
  2018. december 31-ig)
 • Rendelkezik NÉBIH forgalomba hozatali engedéllyel, vagy 
  a forgalomba hozatali engedély iránti kérelem az Országkóstoló 
  jelentkezési lappal egyidejűleg benyújtásra kerül
 • Vállalja, hogy a Borkiválóságnak ítélt tételből 500 palack 
  forgalomba hozható készletmennyiséggel rendelkezik 
  2018. december 31-ig
 • Kiskereskedelmi bruttó beszerzési ára min. 1000 Ft

A kiválasztás folyamata:

A kiválasztás folyamata az előző kóstolók lebonyolítási módszerét 
követte. A kóstolóra beérkezett borokat borrégió, szőlőfajta, év-
járat és a rozék esetében maradékcukor tartalom szerint jelölve 
soroltuk be a bizottságok számára. A kóstolás módja természete-
sen „vak kóstoló” volt, azaz a bizottságokban bírálók a fent említett 
alap kategória megjelölésen kívül, nem tudták, milyen borvidék-
ről, vagy milyen pincészet borát kóstolják. A kóstoló első felében 
5, majd a második részében 4 bizottságban folyt a munka, a nagy 
tételszámra való tekintettel összesen 6 napon keresztül. A kósto-
lás első része az ún. „szétlövés” fázisa 3 napig tartott, az OBB célja 
az előkóstolóval az volt, hogy érzékszervi bírálat alapelvei szerint 
megszűrje a beküldött tételeket és eldöntse, hogy a kóstolt bor el-
sődlegesen tiszta-e, illetve megfelel-e az OBB kritériumrendszere 
által támasztott alapvető minőségi elvárásoknak. Minden borhibá-
tól mentes és a fajtával vagy a stílussal szembeni minőségi elvárá-
soknak megfelelt bor továbbjutott a második fordulóba, az úgy-

Dear Wine Connoisseurs,

To our great delight, the 2018 National Red and Rosé Wine Tasting 
Programme has broken all previous records. The highest number of 
samples has been reached regarding rosé and red wines submitted 
in the past fi ve years of the Wine Excellency Programme. Without 
including those wines submitted for the Year of Kékfrankos tastings, 
the participation has shown an almost 30% increase, meaning 
approximately as many red and rosé wines have been tasted as 
have white wines during this year’s White Wine Tasting Programme 
– these numbers speak for themselves. Not only has the number of 
total wines submitted set a new record, since the establishment of 
the Programme, never have so many wines been awarded the TOP 
Wine Excellency title as in 2018.

Nominated entries needed to satisfy the following criteria:
 • Made from Hungarian and international grape varieties 
  (blends were allowed);
 • Eligible red wines: dry and off-dry;
 • Eligible rosé wines: dry and off-dry;
 • Commercially available (preferably at least by the end of 2018);
 • Licensed for commercial release by the National Food Chain 
  Safety Offi ce (NÉBIH) or the request form for such licence is 
  attached to the National Wine Tasting application;
 • The producer declares that at least 500 bottles of the 
  submitted wine(s) are available for marketing by 
  31st December 2018;
 • A tax-inclusive retail price of minimum HUF 1000.

Selection process:
Complying with the methods of previous tasting sessions, the 
selection process has been implemented as follows. The submitted 
wines were fi rst categorized by wine region, grape variety, vintage 
and, in the case of rosé wines, residual sugar content, and were then 
randomly chosen for the tasting panels. The tasting was implemented 
as “blind tasting” which means that members of the committees did 
not know anything apart from the above fundamental categories. 
They were unaware of the wine district or the names of wineries the 
wines of which were being tasted. Five committees tasted the wines 
in the fi rst phase while four committees participated in the second 
phase. Due to the large numbers of samples the tasting required 6 
days. During the fi rst round of judging, the committees worked for 
three days on what was called the “shoot out” phase whereby the 
National Wine Expert Commission (OBB) assessed the wines by 
organoleptic examination, evaluating the wines to see whether there 
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Upper Pannonia Wine Region
Pannon borrégió
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Duna borrégió
Duna Wine Region
Határon túl borrégió
Accross the border

Horkay András (DipWSET)
az Országos Borszakértő 
Bizottság elnöke
President, National Wine 
Expert Commission
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nevezett leíró kóstolóba. Minden kiesett tételt visszakóstoltattunk 
legalább még egyszer, egy másik bizottsággal. A visszakóstolások 
eredményét fi gyelembe véve, valamint a bizottságok együttes 
döntése alapján született meg az adott borral kapcsolatos végle-
ges döntés.

Ennek alapján a beküldött 643 vörös és rozé tételből (20 borvi-
dékről) a több fordulós kiválasztási rendszer eredményeként 
összesen 295 bor jutott tovább. Figyelembe véve, hogy a hazai 
termelés meghatározó része változatlanul a fehérborokra össz-
pontosít, a könyvbe jutott vörös-rozé tételek száma nagyon ma-
gasnak mondható és mutatja, hogy töretlenül folytatódik az előző 
években elkezdődött tendencia, miszerint évről évre, egyre több 
magas minőségű vörösbor kóstolható a hazai kínálatban. 

A második, immár leíró kóstoló sokkal komplexebb, sokkal időigé-
nyesebb feladatot jelentett az OBB tagjai számára, hiszen minden 
bortételről leírást, komplett jellemzést kellett készítenie a bizott-
ságok tagjainak. A leíró kóstoló, csakúgy, mint a szóró kóstoló 3 
napon keresztül zajlott, immáron 4 bizottságban. A kóstoló folya-
mán, mindazok a tételek, melyek továbbjutottak a szétlövés során, 
újra besorolva, új sorszámmal, ismételten vak kóstolásra kerültek. 
A kóstolt tételek közül az alap elvárásokon felüli értékekkel ren-
delkező tételeket az OBB tagjai együttesen újra vakon megkós-
tolták, majd a legmagasabb elvárásoknak megfelelő, nemzetközi 
szinten is kimagasló minőséget képviselő borokat Top Borkiválóság 
címmel díjaztak. A könyvben szereplőt 295 vörös- és rozéborból 
összesen, rekord számú 14 vörösbor részesült Top Borkiválóság ki-
tüntetésben, melyen 4 borvidék, Villány, Szekszárd Balaton Boglár 
és Eger osztozott. 

A bizottság által felállított kritérium 
- borminősítési rendszer 
a következő elveken alapul:

BORKIVÁLÓSÁGOK

Alap elvárások: tiszta, korrekt bor, amely megfelel a minőségi bor-
ra vonatkozó elvárásoknak. Aromatikája szőlőfajta adottságaitól 
fü ggően legalább közepes vagy magas intenzitású. A bor az elsőd-
leges gyü mölcsösségen túlmutató értéket hordoz (például ösz-
szetettség vagy szerkezeti arányosság formájában). Fogyasztásra 
már alkalmas fajtától fü ggően, vagy 1-2 év érlelési potenciállal bír. 
Nemzetközi viszonylatban jó minősítésű bor.

Alap értékeken felü li elvárások: hozzáadott érték jelenik meg 
a borban, amely fakadhat terroir jegyből (pl. ásványosság), a 
borászati eljárásnak a bort támogató, de nem elnyomó voltából 

was any fault, whether it refl ects the characteristics included in the 
description of the given variety or whether it meets the minimum 
criteria set up by the Committee. All fault free wines, which met 
the minimum requirements with regard to grape variety and/or 
style went through to the second round. In the meantime, all wines 
which were deemed to be eliminated were re-tasted at least once 
by a different panel for control. By considering the result of these 
re-tastings decisions were made by the common opinions of the 
committees.

Based on the above, out of the 643 items submitted from 20 
wine districts, 295 wines made it to the second round. It is a 
remarkably high number considering that Hungarian wine 
production is still dominated by white wines. It also corroborates 
the tendency observed in the past years of offering more and more 
outstandingly high quality Hungarian red wines. At the second, 
descriptive-type phase, judges were faced with a more complex 
and time-consuming task, as they were required to elaborate 
a written note and description for all wines. This stage also took 
three days involving four committees. All wines qualifi ed to this 
round were given new registration number and were once more 
tasted blind by members of the OBB. Outstanding wines reaching 
the highest standards received the TOP Wine Excellency title. Out 
of the 295 rosé and red wines, 14 have been awarded TOP Wine 
Excellency (representing four wine districts: Villány, Szekszárd, 
Balatonboglár and Eger). This number of TOP Wine Excellencies 
is also an all-time high.

The evaluation system elaborated 
by the committee is based 
on the following principles: 

WINES OF EXCELLENCE

Basic requirements: Pure and correctly made, satisfying general 
expectations of a quality wine. At least medium or high aromatic 
intensity depending on the given grape variety. Positive attributes 
(for instance complexity or well-proportioned structure) shall be 
present beyond evident primary fruitiness. Ready for immediate 
consumption or will keep for 1 or 2 years. Good wine by any 
international standard.

Requirements exceeding basic values: Representing added value 
derived from terroir (such as minerality), technique or process 
complementing rather than suppressing the natural character of 
the wine (such as ageing in casks) and/or from its settled balance 
and accomplished harmony. Shows complex quality when tasted 
and unfolding when it’s allowed to breathe. Expression of good 

Borkiválóság tételek
borvidékre bontva
Wines of Excellence
divided by wine districts
 
Villány 64
Szekszárd 49
Eger 37
Sopron 33
Balatonfüred-Csopak 14
Kunság 13
Balatonboglár 12
Etyek-Buda 10
Mátra 8
Badacsony 7
Hajós-Baja 6
Neszmély 4
Pécs 4
Tolna 4
Pannonhalma 3
Mór 2
Balatonfelvidék 1
Bükk 1
Tokaj 1
Zala 1

TOP Borkiválóságok
TOP Wines of Excellence

14
TOP Borkiválóság

TOP Wines of Excellence
2018

11

2

1

Évjáratok előfordulása 
vörösboroknál
Occurrence of vintages 
of red wines
 
2007 1
2011 5
2012 18
2013 29
2014 12
2015 107
2016 47
2017 16



17BORKIVÁLÓSÁGOK • 2018 • VÖRÖS és ROZÉRED and ROSÉ • 2018 • WINES OF EXCELLENCE16

(hordós érlelés) vagy letisztultságból, egyensúlyból. Kóstolás-
kor összetett minőségről árulkodik, idővel a pohárban leve-
gőztetéssel fejlődést mutat. Fajtatiszta bor esetében elvárt a 
fajtakarakter kifejezése. Egyértelmű kritérium a komplexitás 
jelenléte, valamint a közepesnél hosszabb utóíz. A bor szer-
kezeti felépítése, minősége tudatos borkészítésre utal. A bor 
fogyasztásra már alkalmas és fajtától függően minimum 1-3 év 
érlelési potenciállal kell rendelkeznie. Nemzetközi viszonylat-
ban nagyon jó minősítésű bor.

TOP BORKIVÁLÓSÁGOK

Legmagasabb elvárások: összetett, sokrétű, tökéletes egyensúly-
ban lévő bor, amely fi neszt, eleganciát, utóízében pedig hosszú 
lecsengést mutat. Érési potenciálja messze meghaladja az átla-
gos vörösborok eltarthatóságát, azaz száraz borok esetén mini-
mum 3-5 év. A magas minőségű bortól való elvárásaink magas 
szintű szintézise. Nemzetközi viszonylatban kiemelkedő, kitűnő 
minősítésű bor, megkérdőjelezhetetlen minőség, mely a Top Bor-
kiválóság címet viseli.

A fentiek alapján kiválasztásra kerü lt és ezen kiadványban 
szereplő borok viselhetik a 2018-as év Vörös és Rozé Bor-
kiválósága címet.

varietal character is expected from mono varietal wines. Further 
criteria are complexity and longer-than-medium fi nish. The 
overall quality refl ecting deliberate wine-making decisions. The 
wine is ready for consumption but have minimum 1 to 3 years 
ageing potential depending on the given variety. Very good wine by 
any international standard.

TOP WINES OF EXCELLENCE

In this category the highest expectations shall be met: the wine 
is complex and perfectly balanced, has refi nement, sophistication, 
elegance, and a positively long fi nish. The ageing potential far 
exceeds that of an average red wine. In the case of red dry wines 
it is at least between 3 and 5 years. A synthesis of everything 
one would expect from a wine of superb quality. An outstanding 
wine by any international standard unquestionably representing 
excellent quality in order to bear the TOP Wine Excellency title.

The wines which were chosen according to the criteria 
outlined above have been featured in this book and 
have earned the title of National Red and Rosé Wines of 
Excellence 2018.

Szőlőfajták előfordulása 
vörösboroknál
Occurrence of grape varieties 
of red wines
 

cuvée 68
cabernet franc 24
cabernet sauvignon 13
csókaszőlő 1
feketeleányka 1
kadarka 6
kékfrankos 77
merlot 12
pinot noir 14
portugieser 5
sangiovese 1
syrah 11
zweigelt 3

Szőlőfajták előfordulása 
rozéknál
Occurrence of grape varieties 
of rosé wines
 

cuvée 24
cabernet sauvignon 5
kékfrankos 17
merlot 3
pinot noir 9
syrah 1

TOP Borkiválóság tételek
borvidékre bontva
TOP Wines of Excellence
divided by wine districts
 
Villány 7
Szekszárd 4
Eger 2
Balatonboglár 1
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Minőség meghatározása az OBB munkájában

Joggal merül fel a kérdés, hogy milyen szempontok alapján választjuk ki azokat a boro-
kat, melyek megjelennek a Borkiválóságok Könyvében. A válasz egyszerű, a minőségük 
alapján. Ugyanakkor a minőség mindenki számára egységesen elfogadott szempont-
jainak meghatározása kihívásokkal teli, újszerű, de egyben kiemelten fontos feladat az 
OBB tagjai számára. Bizonyára vannak olyan borok, melyek széles körben elismertek, de 
mégsem szerepelnek a könyvben. Ezzel szemben kevésbé ismert termelők borai is he-
lyet kaptak kiadványunkban. A borokat vakon kóstoltuk, nem ismertük a borok készítőit, 
az árukat, sem országosan elfogadott piaci helyzetüket. Így csak egyetlen egy dologra 
koncentráltunk, a borok objektíven értékelhető minőségi tulajdonságaira.

Az egyik sokat vitatott kérdés a borok koncentrációja. Általában azok a borok, 
melyek koncentráltak és nagy testűek, feltételezhető, hogy alacsony tőketerhe-
léssel és kis mennyiségben készültek. Pozitív ez esetben a borász azon törekvése, 
hogy a hozamkorlátozással magas minőségű bort készítsen. Ezt a minőség meg-
határozásakor figyelembe is vesszük, de egyben vizsgáljuk azt is, hogy mennyire 
sikerült megvalósítania a borásznak az eredeti célját. Önmagában ugyanis egy 
koncentrált bor nem jelenti a minőség zálogát. Sőt, sok esetben éppen a túlzott 
koncentráció és az ezzel együtt járó magas alkoholtartalom a bor egyensúlyának 
az elvesztéséhez vezethet. Ezért azok a borok, melyek igazából a koncentráció-
ra épültek, de hiányzott az egyensúly vagy a bor alkotórészei közötti harmónia, 
gyengébb értékelést kaptak.

Az egyensúly szintén része a minőségi kritériumnak. Fontos, hogy a bor szerkezeti 
elemei, így például a savtartalom, valamint vörösboroknál a tannin és a sav közötti 
egyensúly, valamint az alkoholtartalom egyensúlyban legyenek. Az egyensúly az 
egyik legfontosabb kritérium és minden minőségi bornál elvárt, hogy meglegyen 
a harmónia és a szimmetria az alkotóelemek között. Természetesen az egyensúly 
idővel is kialakulhat egyes borokban, ahol például az erőteljesebb, de érett sav idő-
vel beépül az összképbe. A harmónia része a szerkezeti egyensúly, de az illat és az 
íz intenzitása, valamint az aroma karakterisztikája, amiben a fi nesz, illetve a komp-
lexitás is megjelenik.

A következő minőségi szempont a bor komplexitása. Azaz egy adott bor mennyi-
re gazdag illatban és ízben, mennyire széles spektrumú és hány olyan tulajdonsá-
ga van, mely növeli a bor összetettségét, sokszínűségét. Ez a komplexitás adódhat 
a szőlőfajta tulajdonságaiból, a borkészítés során alkalmazott eljárásokból, és az 
érlelése során keletkezett illat- vagy ízjegyekből is. Egy friss, korai fogyasztásra 
szánt bor valószínűleg kisebb komplexitású, mint egy hordóban érlelt és palack-
ban érlelt bor. Ezek általában nem értékelődnek kiemelten magasan, de ezek a 
hétköznapok jó ivású borai.

A bor intenzitása szintén fontos értékmérője a bor minőségének. Ez az a tulajdonság, 
mely megmutatja, hogy a bort meghatározó ízek mennyire intenzíven jelennek meg 
kóstoláskor. Az intenzitás növekedése a borok minőségi növekedését is mutatja, de 
ez nem jelenti azt, hogy a legintenzívebb borok egyben a legkoncentráltabbak is. Egy 
portugiesernek vagy kadarkánaknak például nem feltétlenül kell koncentráltnak és 
testesnek lennie ahhoz, hogy a bor intenzitása jó vagy kiváló legyen. Ugyanakkor egy 
turán fajtából készült bor hiába határozottan illatos, parfümös vagy virágos, ha a bort 
meghatározó ízek intenzitása csak közepes. Tehát nem igaz az az állítás, hogyha vala-
mi illatosabb, akkor az feltétlenül intenzívebb és jobb minőségű is.

The Quality Determination Method of 
National Wine Expert Committee

It is understandable that the question arises: on what basis are wines selected for the 
book entitled National Wines of Excellence. The answer is easy - it’s quality that counts. 
The definition of quality, however, is different for everyone, and to find and determine 
generally accepted ways of judging quality is a challenging task of crucial importance 
in the work of the OBB. There are wines which are widely respected, yet they are not 
listed in this publication. At the same time, there are wines in the book which have 
been made by lesser-known producers. The wines were tasted blind, that is to say, 
neither the producer, the price nor their domestic acceptance were known by the 
committee. This method assures that only the wines themselves were assessed using 
an objective system to evaluate their quality attributes.

One of the most debated questions is the wine’s concentration. Generally speaking, 
wines that are more concentrated and have bigger body, are perhaps produced by 
lower load and in smaller quantity. In this case it can be said with certainty that the 
winemaker´s aim was to produce higher quality through stricter yield control. When 
assessing a wine, the extent to which the winemaker achieved their goal in terms of 
quality is also examined, since a concentrated wine does not automatically equate with 
quality. In fact, in some instances too much concentration, when accompanied with 
higher alcohol (which could come from this concentration), can create an unbalanced 
wine. It is for this reason, that those wines which were purely based on concentration, 
but lacked a balance between the structural elements of the wine and the harmony, 
received lower marks.

Balance is also an important criterion in assessing quality. It is essential that the 
structural elements (e.g. acidity) or – in case of red wines – the balance between 
tannins, acidity and alcohol content are in line. Balance is one of the most important 
criteria. The harmony and symmetry between the components must be maintained 
in all quality wines. In some cases this can happen over time when stronger but 
more mature acids integrate into the overall characteristics of the wine. Part of this 
harmony is structural balance along with the balance between aroma and fl avour 
intensity in addition to the finesse and complexity between individual components.

Another marker of quality is complexity. This feature refers to the richness of the 
aromatics and fl avours, the width and depth of the aromatic spectrum as well as 
the wine’s colour. It is these elements which determine the wine’s complexity and 
dimensions. This complexity can come from the attributes of the grape variety, the 
winemaking method as well as the aromas and fl avours achieved during ageing. A 
young, fresh wine, meant for early consumption, would generally mean it has lower 
complexity compared to a wine which was aged in oak and in bottle. Wines of the former 
category are usually not the ones which receive very high results – but they are the 
perfectly and pleasurably drinkable everyday wines.

The intensity of a wine is also an important measure when it comes to determining 
the quality. During the tasting, quality can be evaluated depending on how rich and 
intense the individual aromas and fl avours of the wine are perceived. A wine with 
high intensity can mean high quality, but this does not mean that the most intensive 
wines are the most concentrated ones. For example, a Portugieser or Kadarka does 
not have to be concentrated and full-bodied to show good or even excellent intensity. 
On the other hand, a wine made from a Turán variety can show pronounced intensity 
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A bor egyik legfontosabb értékmérője a minőség terén a bor hosszússága. Ez az, 
mely talán a legjobban képes megmutatni a borok minősége közötti különbségeket. 
A hosszúság, a bornak azon tulajdonsága, mely megmutatja, hogy mennyire képes 
a garatban „mélyen”, a bor lenyelése nélkül a figyelmünket fenntartani. Hogy ezt 
megértsék, gondoljanak először a sima vízre. Szájba véve a korty csak a száj köze-
pén érezhető, nem kommunikál a garattal. Minél magasabb minőségű egy bor annál 
„kommunikatívabb”, azaz nem engedi, hogy a figyelmünk elterelődjön róla. Legjob-
ban akkor érthető meg a bornak ez a tulajdonsága, ha egy termelő azonos fajtájú, 
hasonlóan készített, de eltérő minőségű borát kóstoljuk. Érezhető ez esetben, hogy 
a jobb minőségű bor hosszabban tartja fenn a figyelmünket. A borok a pohárban 
változnak a kiöntés után. A legjobbak kinyílnak, és egyre intenzívebben mutatják 
meg a bennük lévő értékeket. Ezek a jobb minőségű borok, melyek közül is a legki-
válóbbak hihetetlen dimenziókat képesek megmutatni a pohárban állás során. Más 
tételek harsányak és a szebbik arcukat mutatják, de a pohárba töltés után gyorsan 
csökken a minőségük és szinte elhalványulnak. Ezért kiemelten fontosnak tartotta 
az OBB csapata, hogy minden olyan bort ismételten megkóstoljon, melyek esetében 
potenciálisan meg volt a lehetősége a bor pohárban való fejlődésének.

A bor érlelhetősége a következő szempont. Minél hosszabban érlelhető és értékeit 
megtartó egy bor, annál jobb minőségű. Az érlelhetőség a bor struktúráján, annak 
komplexitásán és a bor savtartalmán alapul. A bor érlelhetőségének a megítélése 
azonban csak egy valószínűsíthető tényező, hiszen csak következtetni tudunk, hogy 
a bor építőkövei milyen jövőt jósolnak a bornak. Nem más ez, mint egy épülő ház ese-
tében. Minél jobb alapanyagokat használnak fel az építéskor, annál valószínűbb, hogy 
hosszabban áll a házunk anélkül, hogy annak állaga romlana.

Pozitívan értékeltük az egyedi stílusú borokat. Azokat, ahol következtetni lehetett, 
hogy mely területről származott, és hűen tükrözte a termőhely tulajdonságait, vala-
mint fajtaborok esetében a szőlőfajta egyedi karakter jegyeit. Itt különösen fontosnak 
és értékelendőnek tartjuk, hogy a borász megértette, hogy az adott évjáratban milyen 
lehetőségei vannak. Nem akarta a bor esetleges gyengeségeit intenzívebb hordó-
használattal vagy éppen almasavbontásból eredő többlet ízekkel befolyásolni. Hagyta, 
hogy a bor megszülessen. Ezek a tételek nem minden esetben hordozták magukban 
az összes fent felsorolt minőségi jegyet, mégis egyedi illat- és ízvilágukkal olyan több-
letet mutattak, melyeket pozitívan értékeltünk.

Az Országkóstoló nem egy borverseny, nem cél, hogy díjakat vagy érmeket osztogas-
sunk. A cél az, hogy megmutassunk itthon és a nemzetközi piacon is, hogy milyen stílusú 
magas minőségű boraink vannak, valamint a kiválasztott bor tételeken keresztül mind 
a hazai, mind a külföldi fogyasztó megismerhesse a hazánkban található szőlőfajták és 
borvidékek sokszínűségét és egyedi karakterjegyeit. A számok is jól mutatják, évről évre 
egyre több, egyre magasabb minőséget képviselő bor jut be a Vörös és Rozé Borkiváló-
ságok Könyvébe és egyre több bor részesül Top Borkiválóság minősítésben. Mindezek 
együttesen jelzik a hazai vörösborok fokozatos minőségi emelkedését. Örömmel ajánl-
juk a 2017. Vörös és Rozé Borkiválóság Könyvben szereplő összes bort. Kóstoljanak minél 
többet a felsorolásban szereplő borokból, reméljük ugyan olyan élményt fognak Önök-
nek is okozni jelen borok, mint nekünk okoztak az Országkóstoló folyamán.

Jó kóstolást kívánunk! 

on the nose and plenty of perfume or fl owery scent, although the palate intensity 
might be only moderately intense. Therefore it cannot be said that if something is 
more aromatic, it is automatically more intense or of higher quality.

One of the most important determining factors, in terms of quality, is a wine’s length. 
This may be the feature that displays the quality differences among wines the best. 
Finish or length is the wine´s attribute which shows how much attention the wine 
receives after spitting out (without swallowing), which can also be referred to as the 
wine’s depth. To understand this, think of plain water first. On the palate there is only a 
slight mid palate feeling, it does not interact with the pharynx. The higher the quality of 
a wine, the more the „communication” and interaction there is; it grabs our attention. 
This can best be understood, when we taste a wine from the same producer, from the 
same variety, similarly made, yet with a different quality. Better wines receive more 
attention on the palate. Wines change in the glass after they have been poured. The 
best wines open up and show more intensity of the beauty inside. These are the ones 
representing the highest quality – some of them can reach incredible heights when 
breathing in the glass. Others are much louder at the beginning showing their nicest 
side but fade quickly afterwards. That is why members of the OBB consider it of great 
importance that every wine be re-tasted over time in order to check the development 
and potential in the glass.

The next aspect is the wine’s ageing capability. The longer a wine can be aged and 
keep its value or even develop, the better the quality. The potential or capability for 
ageing depends very much on the wine´s structure, complexity and acidity content. 
However, a wine’s ageing capability is subjective, as the future of a wine can only 
be estimated by knowing its basic elements. A comparison can be made to building 
a house – when good building materials are used, chances are that the house will 
remain in good condition over a long period of time.

Wines were positively rated where it was possible to predict the area in which the 
wine was produced thanks to its attributes being refl ected in the wine; as was the case 
where wines that showed a grape variety’s characteristics to the extent that it could 
be guessed. We considered it really important and valuable if the winemaker realised 
their possibilities in the given vintage. They did not want to infl uence or conceal the 
possible weaknesses of the wine with too much oak or fl avour enhancements through 
malolactic fermentation. They just let the wine be born. The aim was to fi nd the positive 
attributes of the wines, even if the wines may not have all the quality marks listed above. 

The National Wine Tasting is not a wine competition; the goal is not to give medals 
or other awards, but rather to demonstrate in domestic and international markets 
an overall picture of the style and quality available in Hungary. We intend to let both 
domestic and foreign consumers familiarize themselves with the diversity and unique 
characteristics of Hungarian grape varieties and wine districts via the selected wines. 
Numbers clearly show that more and more high-quality wines are worth including 
in Book of Hungarian Red and Rosé  Wines of Excellence and likewise, more wines 
are qualified as TOP Wines of Excellence. These facts indicate the constant increase 
of quality regarding our red wines. We gladly recommend all wines presented in this 
book. Taste as many of them as you can – we hope you will have the same great 
experience as we had during the National Wine Tasting Programme.

Happy tasting everyone!
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Országos Borszakértő Bizottság (OBB)

Az OBB-t először az 1908-as bortörvény nevesítette, mint a miniszter borászati 
ügyekben véleményező és tanácsadó testületét, legfontosabb feladataként a borha-
misítások ellen való küzdelmet megjelölve. Az OBB jelenkori feladatai jogszabályon 
alapulnak, mely alapján fő tevékenysége a termékleírások kialakításával létrejövő He-
lyi Borbíráló Bizottságok által végzett érzékszervi bírálatok felülvizsgálata, valamint a 
borászati hatóság által kijelölt minták vizsgálata. A borágazatért felelős miniszter az 
OBB szakértelmére támaszkodva elkezdett egy magas színvonalú ágazati aktivitást 
megvalósítani, amelynek egyik eleme például a már ötödik éve futó Országkóstoló 
sorozat, de számos más területen is közreműködnek a magyar borok népszerűsítése 
terén, országos és nemzetközi szinten egyaránt.

Az OBB tagságában az alábbi összetételben jelennek meg a szakértők:
• elméleti és gyakorlati szakértők fele-fele arányban 
• helyet kaptak a fiatalabb, második generációs borász-szőlész képviselők, azzal 

együtt, hogy az idősebb generáció érdekei nem sérültek (pl. korábbi bizottsági po-
zíciót betöltő első generációs borász helyett a családon belüli második generáció 
került be)

• figyelembe véve az OBB feladatait jövőben kiszélesítő szándékokat, olyan nemzet-
közi viszonylatban is elismertnek számító, nyelveket beszélő, diplomáciai fronton 
is megjeleníthető szakértők (nemzetközi borakadémikus minősítés) kerültek be, 
akik ismerik a világ borstílusait, borpiaci igényeit, amely ismeretekkel könnyebben 
pozícionálni tudják a magyar borokat

• teret kapott a sommelier szakma néhány jeles képviselője, hiszen ez az a réteg, 
amely közvetlenül alkalmas a fogyasztói közízlés befolyásolására és formálására, 
mint a fogyasztókkal való elsődleges kapcsolatépítő, illetve kapcsolattartó

• fontos szempont volt, hogy az ország bizonyos borvidéki területei is megfelelő 
arányban képviseltessék magukat a bizottságban (Tokaj, Eger, Villány, Balaton, Al-
föld) egy-egy helyi szőlész-borász által, integrálva a helyi borstílusok egyediségét

• a Bizottságban arányos képviseletet kaptak a természethű borok elkötelezett kép-
viselői is, mind szakértői, mind pedig a borászat szintjén, amely felkarolása szintén 
a színes borpalettánk egyik egyedi vonala lehet

National Wine Expert Commission (OBB)

The OBB was originally created by the Wine Law of 1908 as a consulting body reporting to 
the Minister on matters of viticulture and wine, as well as deeming its main responsibility to 
be combatting wine fraud and counterfeiting. The present day responsibilities of the OBB are 
set forth under the Decree of the Minister of Rural Development and primarily concentrate 
on the review of organoleptic tests performed by Local Wine Assessment Committees set up 
in conjunction with the establishment of local product specifications, as well as the testing of 
samples designated by the wine authorities. The reasons behind the reformation of the OBB 
are twofold. On the one hand, the kind of professional know-how had been lacking which 
now enables the institution to fulfil supervisory functions over the organoleptic testing of 
wines falling within its purview, especially with regard to wines produced for the domestic 
market. On the other hand, drawing on this expert knowledge, the Ministry of Rural Devel-
opment began to devise new plans for high standard sectoral activity which, among other 
outcomes, gave rise to the Tasting Around the Country event series.

The expert membership of the OBB is composed 
as follows:
• Theoretical and practical experts in equal propor-

tion;
• Participation by younger, second-generation vintners 

and winemakers, without negatively affecting the 
representation of the older generation (for instance, 
a first-generation winemaker was replaced on the 
Commission by a second-generation member of the 
same family);

• In light of the intention to broaden the responsibili-
ties of OBB in the future, membership was given to 
internationally recognized wine experts. Those with 
international academic qualifications, who are fl u-
ent in foreign languages and capable of representing 
the Commission on the diplomatic front. Owning to 
their familiarity with global wine styles and market 
demands, which also helps position Hungarian wines 
on the global plane;

• Inviting a few renowned sommeliers as exponents of 
a profession that is best suited to directly shape the 
taste of the public as well as to maintain and build 
relations with consumers;

• Equal representation was ensured for certain high-
priority wine districts in the country by one vintner-
winemaker from Tokaj, Eger, Villány, Balaton, and 
the Alföld (the Great Plain) who is capable of inte-
grating the distinctive character of local wines in a 
single vision; 

• Embracing proportionate representation by staunch 
proponents of natural wines. Both experts and active 
winemakers, who can bring further diversity to the 
already colorful palette of Hungarian wines.
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Koczor Dóra

Frittmann Péter

Szecskő Tamás

Tóth Adrienn

Kamocsay Ákos

Gál Péter

Horkay András

Romsics LászlóKató András

Dúzsi Tamás

dr. Mészáros Gabriella

Barátossy Gábor Földesi Gyula

Berecz Stéphanie

WSET nemzetközi bordiplomás (DipWSET), 
a CEWI - Central European Wine Institute alapítója és igazgatója, 

borismereti oktató.
WSET diploma holder (DipWSET),

founder and director of CEWI - Central European Wine Institute, 
wine educator.

WSET nemzetközi bordiplomás (DipWSET),
a Csányi Pincészet vezérigazgatója, borszakíró, oktató, 

a VinCe Magazin szakmai lektora, szaktanácsadója.
WSET diploma holder (DipWSET), 

chief executive offi cer of Csányi Winery, wine writer, lecturer, 
professional proofreader for VinCe Magazine, consultant.

A NÉBIH Borászati- és Alkoholos Italok Igazgatóság helyettes 
vezetője, több mint tizenhét éve foglalkozik borászati analitikával; 

minősített okleveles borbíráló.
Deputy head of the Department of Alcoholic Beverages for the 

National Food Chain Safety Offi ce (NÉBIH), with more than 17 years 
of experience in oenological analytical testing; certifi ed wine judge.

HORKAY
András
elnök 
president

ROMSICS
László
elnökhelyettes 
vice chairman

BARÁTOSSY 
Gábor
titkár 
secretary

Gervai János Kielmayer Kristian



27BORKIVÁLÓSÁGOK • 2018 • VÖRÖS és ROZÉRED and ROSÉ • 2018 • WINES OF EXCELLENCE26

Borász szakmérnök, a tokaji Kikelet családi pincészet vezetője.
2010-ben elnyerte az „Az év bortermelője Tokaj-hegyalján” címet,
2014-ben pedig „A borászok borásza” címet.
Certifi ed oenologist, head of the Tokaj Kikelet family winery,
“Winemaker of the Year — Tokaj” (2010)
and winner of the “Winemakers Winemaker” title (2014).

Második generációs szekszárdi bortermelő, 
nemzetközi borbírálói tapasztalattal rendelkezik.
Second-generation winemaker in Szekszárd
with international experience in wine.

A Soós István Borászati és Élelmiszeripari Szakgimnázium és 
Szakközépiskolában 35 éve szakmai tanár, jelenleg igazgató. 
Az iskola szakmai képzésének megújítója, a Budafoki Tangazdaság 
és a Szigetcsépi Tanüzem létrehozója, mesterpedagógus.
Headmaster and teacher of Soós István Secondary Vocational School 
and Technical Scool of Oenology and Food. Reformer of the professional 
education system implemented in the school, founder of the experimental 
facility of Budafok and the experimental plant of Szigetcsép; master teacher.

Szőlész-borász mérnök, második generációs alföldi bortermelő, 
több európai országban szerzett tapasztalatot szőlőtermesztés 
és borkészítés terü letén.
Viticultural and oenological engineer, second-generation winegrower in 
the Great Plain, with experience in viticulture and grape processing from 
several European countries.

Második generációs egri bortermelő, 
a Bor Eredetvédelmi Tanács tagja.
Second-generation winegrower in Eger, 
member of the Hungarian Council of Wine Origin Protection.

WSET bortanácsadó, 
a Gervai Pince vezetője, sommelier.
WSET wine consultant, 
head of the Gervai Winery, sommelier..

Második generációs móri bortermelő, a Tornai Pincészet tanácsadó borásza. 
A Londoni Nemzetközi Borverseny hivatalos borbírálója, nemzetközi 
tapasztalatait az Újvilági bortermelő helyeken szerezte, a Kamocsay JR 
borok készítője.
Second-generation winegrower in Mór, consulting winemaker at 
Tornai Winery. Wine judge at the International Wine Challenge London. 
International experience in New World wine regions, maker of the 
Kamocsay JR wines.

BERECZ
Stéphanie

DÚZSI
Tamás

FÖLDESI
Gyula

FRITTMANN
Péter

GÁL
Péter

GERVAI
János

KAMOCSAY 
Ákos

WSET nemzetközi bordiplomás (DipWSET), 
hazai és nemzetközi borversenyek bírálója, a Terroir Club vezetője, 

a természethű borok hazai népszerűsítésének elkötelezett híve.
WSET diploma holder (DipWSET), wine judge at national 

and international competitions, executive director of Terroir Club, 
a devoted exponent of natural wines in Hungary.

WSET nemzetközi bordiplomás (DipWSET), az Agrárminisztérium
vezető-tanácsosa, közgazdász, borász, hazai és kü lföldi boriskolák lektora, 

tanácsadó, borszakíró, nemzetközi borbíráló.
WSET diploma holder (DipWSET), chief advisor of the Ministry of

Agriculture, economist, winemaker, lecturer of domestic and international 
wine schools, consultant, wine journalist, international wine judge.

Második generációs balatoni bortermelő, 
nemzetközi és országos borversenyek bírálója.

Second-generation winegrower from the Balaton, 
judge at domestic and international wine competitions.

Az első hazai WSET diplomás, oktató. A Borkollégium alapítója és vezető 
lektora. Számos könyv szerzője, szerkesztője, kiadója. (Borkalauz 1995-2011, 

Borok könyve, Magyar borok könyve, Terra benedicta, Bortankönyv 1-2.).
The fi rst WSET diploma holder (DipWSET) in Hungary, teacher. 

Founder and head lecturer at Borkollégium. Author, editor 
and publisher of numerous books (Borkalauz 1995-2011; Borok könyve; 

Magyar borok könyve; Terra benedicta; Bortankönyv 1-2.).

Első generációs mátrai bortermelő, a Mátrai Tőkések egyik alapítója. 
Küldetésének tartja a kézműves, adalékanyagoktól mentes borok, illetve 
a mátrai terroir népszerűsítését. A szőlőművelésben és a borkészítésben 

is a természetességet helyezi előtérbe. Az autentikus és természethű 
gazdálkodást folytató  borászatokat tömörítő Terra Hungarica szervezet tagja.

First-generation winemaker in Mátra, one of the founders of Mátrai Tőkések 
(Grapeviners of Mátra). His mission is to promote artisan and additive-free 

vines as well as the Márta terroir. He emphasize the role of natural processes 
in both viti- and viniculture. Member of Terra Hungarica established for 

wineries implementing authentic and natural production methods.

Nemzetközi bordiplomás (DipWSET), bormarketing és borkommunikációs 
szakember, a Wineglass Communication alapítója, hazai és nemzetközi 

borversenyek zsűritagja.
WSET diploma holder (DipWSET), professional wine marketing and wine 

communicator, founder of the Wineglass Communication company, 
national and international wine judge.

KATÓ
András

KIELMAYER 
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KOCZOR
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Gabriella
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Tamás

TÓTH
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Magyarországi borrégiók 
és borvidékek

Hungary’s Wine Regions 
and Wine Districts

Jelen kiadványban a borokat borrégió szerinti bontásban mutatjuk be. Megközelítésünk 
szerint a borrégió egy olyan egység, amely több, egymáshoz hasonló éghajlati, dom-
borzati, talajtani, fajta-összetételi adottságokkal bíró, sajátos és egymással kapcsolódó 
szőlő- és bortermelési hagyományokkal rendelkező, földrajzilag egymáshoz közel eső 
vagy határos borvidékek összességéből áll.

A jelenleg már létező borrégiók nem fedik le teljesen Magyarország borvidékeinek terü-
letét, így néhány esetben a besorolás alapját konvenciók, nem pedig a borrégió hivatalos 
lehatárolása határozzák meg. A fent bemutatott megközelítés alkalmazásával, valamint 
a termelői közösségek korábban nyilvánosság előtt kifejezett szándékait alapul véve, a 
három, már létező borrégió (Balaton, Duna, Pannon) mellett további három egységet 
azonosítottunk: Felső-Pannon, Felső-Magyarország és Tokaj (utóbbi önálló borrégióba 
sorolása egyediségének köszönhető).

E tagolás nagy előnye, hogy lehetővé teszi a jelenleg is fejlődés és fokozatos változás 
alatt álló magyarországi bor eredetvédelmi rendszer teljes körű bemutatását is. A kötet 
tartalmazza minden borrégió rövid, a legfontosabb földrajzi jellemzőkre kiterjedő jel-
lemzését. Itt felsoroljuk az adott borrégióban termelt borok esetében használható olta-
lom alatt álló földrajzi jelzéseket és eredetmegjelöléseket is.

E két fogalom az Európai Unió 2009-es borreformjának keretében jelent meg a köztu-
datban. A jogszabályi meghatározás szerint az oltalom alatt álló földrajzi jelzéssel (rövi-
den: OFJ) jelölt borászati termékek „olyan különleges minőséggel, hírnévvel vagy egyéb 
jellemzőkkel rendelkeznek, amelyek földrajzi eredetükhöz kapcsolhatóak”. A Magyaror-
szágon termett szőlőből készült borok esetében jelölésükre a tájbor kifejezés is használ-
ható. Jelenleg összesen hat OFJ található Magyarországon. Ezek többnyire valamilyen 
nagyobb tájegység nevei, de előfordul közöttük egy borrégió neve is.

Az oltalom alatt álló eredetmegjelöléssel (röviden: OEM) ellátott borászati termékek mi-
nősége és jellemzői – definíció szerint – „alapvetően vagy kizárólag egy adott földrajzi 
környezetnek és az ahhoz kapcsolódó természeti és emberi tényezőknek köszönhetők”. 
A Magyarországon termett szőlőből készült borok esetében jelölésükre a védett eredetű 
bor kifejezés is használható. Jelenleg összesen harmincegy OEM található Magyarorszá-
gon. Ezek többnyire megegyeznek egy borvidék nevével (22 db), de található közöttük 
borrégió (2 db) és valamilyen kisebb tájegység tipikus borának (7 db – pl. Debrői Hárs-
levelű) neve is.

This book presents the wines of Hungary by wine regions. We define “wine region” (in 
Hungarian: ‘borrégió’) as a unit comprising geographically proximal or contiguous wine-
growing areas with similar conditions in terms of climate, terrain, soil type, and varietal 
composition. Possessing specific and interrelated traditions of grape-growing and wine-
making.

The wine regions officially designated today do not cover the entirety of the wine districts 
(in Hungarian: ‘borvidék’) of Hungary. In some cases, the classification is based on conven-
tion as some wine region boundaries do not officially exist yet. Respecting the stated desire 
of wine-growing communities, in addition to the three existing wine regions of Balaton, 
Duna and Pannon, we have identified another three units. Satisfying the definition out-
lined above, they are referred to as Upper Pannonia (Felső-Pannon), Upper Hungary (Felső-
Magyarország) and Tokaj. The latter merits classification as a wine region in its own right 
due to the uniqueness of its wines.

The principal benefit of this taxonomy is that it enables the comprehensive presenta-
tion of Hungary’s evolving system of geographical indications, which is still in gradual 
transition. This book provides a concise description of each wine region, highlighting 
its most important geographical features as well as listing its protected geographical 
indications (PGIs) and protected designations of origin (PDOs). 

The notions of protected geographical indications (PGIs) and protected designations 
of origin (PDOs) were introduced by the European Union’s wine reform of 2009. Pur-
suant to the statutory definition, PGI products “possess a special quality, reputation 
or other distinctive features linked to their geographical origin.” In the case of wines 
made from grapes grown in Hungary, PGI wines may alternatively be labelled as ‘tá j-
bor’ in Hungarian. At present, Hungary has five PGIs, most of them identical to the 
names of larger geographical units while one coinciding with one of the country’s wine 
regions.

According to the official definition, PDO wines owe their quality and properties “es-
sentially or exclusively to a specific geographical environment and the human and 
natural factors associated with it.” In the case of wines made from grapes grown in 
Hungary, these wines may alternatively be labelled as ’védett eredetű bor’ in Hungar-
ian. At present, there are 31 PDOs in Hungary, most of which (22) coincide with the 
name of a wine district, while some (2) have been named after their respective wine 
regions or after a specific wine typical of a narrower regional unit, such as Debrői 
Hárslevelű (7).

FELSŐ-PANNON
UPPER PANNONIA

PANNON 
PANNON

DUNA 
DUNA

TOKAJ 
TOKAJ

FELSŐ-MAGYARORSZÁG 
UPPER HUNGARY

BALATON
BALATON
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Földrajzi elhelyezkedés

Klíma

Talajtípus

Telepített szőlőfajták

Geographical location

Climate

Soil type

Grape varieties planted
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Pincészet alapításának éve

Saját tulajdonban lévő szőlőterület mérete

Borvidék

Bor évjárata 

Árkategória

Eltarthatóság

Cukortartalom

Beszerzési helyek

Oltalom alatt álló eredetmegjelölés 
vagy földrajzi jelzés

Cellar’s founding year

Vineyard size

Wine District

Vintage

Price category

Aging potential

Residual sugar

Distributors

Protected designation of origin 
or protected geographical indication

Borjellemzők Wine characteristics

Szőlőfajta név tárgymutató • Index of grape varieties*
 
 kékfrankos Blaufrankisch
 királyleányka Fetească Regală
 leányka Fetească Albă
 olasz rizling Welschriesling
 rajnai rizling Riesling
 rizlingszilváni Müller-Thurgau
 sárga muskotály Muscat Lunel
 szürkebarát Pinot Gris
 zöld veltelini Grüner Veltliner

*Ezen szőlőfajták magyar neveit használjuk a kiadványban.
 The Hungarian name of these grape varieties has been used in the book.

JELMAGYARÁZAT LEGEND

Borkiválóság Wine of Excellence

TOP Borkiválóság TOP Wine of Excellence

Kékfrankos Borkiválóság Kékfrankos Wine of Excellence


